
Français
AccuDrillMate™
1 - Base principale avec échelle
2 - tête
3 - Arbre de Broche
4 - 3/8"[10mm] Mandrin
5 - Chuck Key
6 - Mandrin à Clé
7 - Bouton d'Extrémité
8 - Indicateur d'Angle
9 - Arrêter Collier
10 - S-Bouton
11 - Podpora společnosti Ressort
12 - Poignée
13 - Pieds en Caoutchouc

Deutsch
AccuDrillMate™
1 - Grundplatte
2 - Oberteil
3 - Aufnahmeschaft
4 - 9,5 mm Bohrfutter
5 - Bohrfutterschlüssel
6 - Führungsstange
7 - Griffschraube für Führungsstange
8 - Winkelanzeiger
9 - Tiefenstop
10 - S-Griff (lang)
11 - Feder
12 - Handgriff
13 - Gummifuß
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Česky
AccuDrillMate™
1 - Hlavní základna
2 - Hlava
3 - Hřídel vřetena
4 - 3/8" sklíčidlo s klíčem
5 - klička sklíčidla
6 - Vodicí lišta
7 - Koncový knoflíkvodicí tyče
8 - Ukazatel úhlu
9 - Zastavovací obojek
10 - S-šroub (dlouhý)
11 - Pružina
12 - Rukojeť
13 - Gumová noha

Español
AccuDrillMate™
1 - Base principal con escala
2 - Cabez
3 - Eje del Husillo
4 - Porta brocas de 3/8"[10mm]
5 - Llave del porta brocas
6 - De Bar Guía
7 - Perilla para apriete del collarín
8 - Indicador del ángulo
9 - Collarín para ajuste de profundidad
10 - Perilla tipo "S" largo
11 - Resorte Soporte
12 - Manĳa
13 - Patas de Goma
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OBSAH BALENÍ:
Vybalte všechny položky a zkontrolujte je
podle obrázku 1 a "Tabulky náhradních dílů"
(viz strana 8).
Před vyhozením obalového materiálu se
ujistěte, že jsou všechny položky
zkontrolovány. V případě chybějících dílů
kontaktujte zákaznický servis na adrese
infoOmiIescraft.com nebo 1-224-227-
6930 v USA a Kanadě. Mimo USA a Kanadu
volejte 001-224-227-6930.

CONTENU DU PAgUET :
Inspectez chaque pièce en vous aidant
de la Figure 1 et du tableau " Pièces de
rechange " (voir page 8). En cas de pièce
manquante, contactez le service d'assistance à
la clientèle à info'ifi' miIescraft.com ou au
1-224-227-6930 aux États-Unis et au
Canada. L'extérieur des États-Unis et du
Canada 001- 224-227-6930.

CONTENIDO DEL PAgUETE:
Compruebe cada artículo con la Figura 1
y la tabla de "Piezas sueltas" (consulte la
página 8). Para obtener cualquier pieza que
falte, contacte a Servicio al Cliente en infoo
miIescraft.com o Ilamando al 1-224-227-
6930 en EE.U. y Canadá. Fuera de los EE.U. y
Canadá 001-224-227-6930.

PACKUNGSINHALTt
Entnehmen Sie alle Teile der Verpackung und
überprüfen Sie die Vollständigkeit anhand
Zeichnung 1 und der Teileliste (Seite 8), ehe
Sie die Verpackung entsorgen. Sollten
Teile fehlen, so melden Sie sich bitte bei
unserem Kundendienst unter
info'ö'miIescraft.com oder 001-224-227-
6930.

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ :
Přečtěte si, pochopte a dodržujte pokyny výrobce
elektrického nářadí pro bezpečnou práci Před
zahájením práce s elektrickým nářadím vždy používejte
bezpečnostní třídy nebo ochranné štíty na oči. Vždy si v
bezpečné vzdálenosti od vřeten a řezných nástrojů
chraňte ruce, Mce, vlasy, oděv a boay. Vždy mějte při
práci na rukojetích nářadí jemný gdp. Před seřizováním
elektrického nářadí se vždy odpojte od zdroje energie.
Dbejte na to, aby všechny dráty, kabely, trubky a jiné
pĜedmČty, které mohou pĜedstavovat nebezpeþí, byly
mimo znaþku. Tento výrobek není urþen pro práci pĜi
otáþkách vyšších než 3 000 ot/min. Nepoužívejte pŀi
vrtání excesivní pŀíkony.
Otáčky vrtání nastavte podle druhu práce; čím tvrdší je
materiál, tím nižší jsou otáčky.

AVERTISSEMENT RELATIF A LA SECURITE:
¥ôus de¥az liæ, œmprsndrs et respæter las insbucôoæ du
falaf¢ant de voba outil êlesbique œncœnant la sézxirîté.
¥ôus deuaz Toujours palar das Iune0es de j "otestïon ou des
protæteurs oaslaires aeant de a'mmenœr à utilise l'outil
étectrîg ¥ôs maiæ, viœge et œrps doivent œnstamment
êba à une distanœ séairîtairs dæ bm4ias et des ouôb
de œupæ Lorsque l'actif æt œ marshe, assuræ-æus de
toujæsrs tœir fœmœnent îa poigne Avant d'ajuster outil
électrique, assurez-"aa qu'il est délaaz¥fliê deœ sourœ
de œuraztC Vérifier que tout fil, câble, tuyau et t0ut
autre objet qui puisse causer un danger soit éloigné du
lieu
de travail. Ce produit n'est pas œnçu pour fonctionner ù
plus de 3.000 tr/min. Ne pas exercer de force excessive
en perdant. RôgIer la vélocité du perçage en fonction du
travail à effectuer; plus le matériau est dur, plus la
vitesse doit être lente.

ADVERTENCIA DE SEGURIDAD:
Por segurîdad Iœ, œmprenda y siga las instrucciones
del fabrîcante de su herramienta elécb¥ca. Siempre use
lentes de segurîdad o proteccionas para Iœ ojœ antes
de iniciar la opœaciôn de la hœamienta eléctrica.
Siempre mantœ- ga las manos, la œra y el cuerpo a una
distancia segura de los västagœ y hœamientas de cæte.
Siemprs mantenga un agarre fime æbre Iæ mangœ de
la hœamienta cuan- do ésta œ encuenbe en operaciôn.
Siempre desconœte la alimentaciôn de œrrîente antas de
ajustar las herramientas eIé'fizîcas. Asegûrese de que
todos Iœ alambres, cablœ, tubos y cualquier otra objeto
que pueda ocasionar peligro estén despejados del ärea
de trabajo. Este producto no estä diseñado para operar
en exceso de 3,000 RPM. Ho utilice fuerza en exceso al
taladrar. Ajuste la velocidad
del taladro de acuerdo a la tareai mientras mas duro
el material, mas lentas las RPM.

SICHERHEITSHIMWEIS:
Folgen Sie unbedingt den Sicherheitsvorschriften des
Herstellers Ihres Eleldzowerlaeuges.Etagen Sieimmer
eine Schutzbdlle oder anderen Gesichtsschutz. Halten
Sie Hände, Gesicht und K6rper in sicherer Entfernung von
drshendas J4llas und Scfineldwert'zasgen. Halten Sie die
Handgriffe beim Arbeiten stets fest. Ziehen Sie immer
den Stectter vor jedem Werhzeugwechsel. Stellen Sie
immer sicher, daß alle DrSMe, Kabel, Rohre oder andere
Gegenstände, die eine Gdahr darstellen k6nnten, von der
Arbeitsstelle entfernt sind. Die maximale Drehzahl fair
dieses Produkt darf 3.000 Umdrehungen nicht üBerscfi-
reiten. Belasten Sie das Produkt nicht üBermgßig, sondern
passen Sie die Vorschubgeschuiindigkeit dem Material und
Werkzeug an. Je härter das Material, desto langsamer die
Drehzahl.

UPOZORNĚNÍ: Tento výrobek obsahuje jednu nebo více chemických látek, o kterých je státu Kalifornie známo, že způsobují rakovinunebo vrozené vady či jiné reprodukčnípoškození. Po manipulacisi umyjte ruce.
ADVERTISSEMENT\ Tento produkt obsahuje přinejmenším jeden chemický produkt, který je kalifornským státem považován za příčinu rakoviny, vrozených vad a dalších problémů souvisejících s reprodukčními funkcemi.
Lavez-vous les mains aprés l'avoir manipulé.
ABVERTENCIA:Esteproductocontieneunaomassustanciasquimicas reconocidasporel estadodeCaliforniacomocausantesdecancerydefectoscongénitosuotrosdañosenelaparato reproductivo. Lavese las manos
después de manipularlo.
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PŘIPEVNĚNÍ A ODSTRANĚNÍ:
Před použitím připevněte sklíčidlo vrtáku k hřídeli
vřetena na AccuDrillMate (viz obr. 1). Utáhněte sklíčidlo
vrtačky.
Po dokončení vrtání sejměte vrták z
hřídele vřetena na AccuDrillMate.

VAROVÁNÍ:
Nepoužívejte AccuDrillMate jako frézu.

NASTAVENÍ HLOUBKY VRTÁNÍ:
Funkce hloubkového dorazu kontroluje hloubku
pro opakovanou přesnost.

¥ Podpěrná pružina by měla být použita na vodicí
liště bez dorazového límce.

S vrtákem upevněným ve sklíčidle
umístěte vodítko vrtáku na okraj obrobku.
O Tlačte vrták dolů, dokud nedosáhnete
požadované hloubky otvoru. Posuňte hloubkový
doraz proti vodicí hlavě vrtáku (viz obr. 2). Utáhněte
knoflík hloubkového dorazu. Uvolněte s-knoflík na
vodicí hlavě vrtáku. Jste připraveni k vrtání.

FlIATlONETRETR T:
Attachez le mandrin de votre perceuse à l'arbre
à broche sur le guide-foret (viz obrázek 1).
Nasaďte mandrin de perçage. Lorsque vous aurez
terminé un projet de perçage, retirez votre perceuse
de l'arbre à broche sur le AccuDrillMate.

UPOZORNĚNÍ:
n'utilisez pas le AccuDrillMate comme s'il s'agissait
d'une toupie. La plaque de base doit être sécurisée
lorsque vous percez des trous ou travaillez dans des
ouvrages ronds.

RÉGLAGE DE LA COUPE DE
PROFONDEUR:
La butée de profondeur contrôle la profondeur pour
bénéficier d'une précision récurrente.

• Le ressort d'appui doit être utilisé sur la
barre de guidage sans le collier de butée.

@ Avec l'outil de coupe fixé à l'endroit de serrage
du guide de forage au bord de votre pièce.
OAppuyez sur la perceuse pour l'enfoncer jusqu'à
ce que vous ayez atteint la profondeur désirée du
trou Faites glisser la butée de profondeur contre la
tête de la vis à oreilles (se reporter à l'image 2). Ser-
rez la vis à oreilles. Sur la bague de butée, libérez la
vis à oreilles sur la tête du guide-foret. Vous
pouvez alors commencer à percer.

INSTALACIÓN Y REMOCIéN:
Instale su mandril del taladro en el eje del husillo
ubicado en la guía AccuDrillMate (ver imagen 1).
Apriete el portabrocas. Cuando haya completado un
proyecto de taladrado, retire el taladro del eje del
husillo ubicado en la guía AccuDrillMate.

ADVERTENCIE:
No utilice la guía AccuDrillMate como fresadora. La
placa-base debe estar firmeiliente sujeta al
taladrar iliaterial redondo y agujeros.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DEL
CORTE:
La prestación de parada de profundidad controla la
profundidad para obtener una precisión repetida.

• El muelle de soporte debe utilizarse en la
barra de guía sin el cuello de parada

@ Coloque la guía DrillGuide en el borde de su
pieza de trabajo.
@ Presione el taladro hacia abajo hasta que se
alcance la profundidad de agujero deseada Deslice
el tope de profundidad contra la cabeza de la guía
DrillGuide (ver imagen 2). Apriete el tornillo de apriete
manual. En el collarín de tope, suelte el tornillo de
apriete manual ubicado en la cabeza de la guía Drill-
Guide. Una vez hecho esto, estará Iisto para taladrar.

MONTIEREN UND ENTFERNEN:
Bevor Sie den AccuDrillMate in Betrieb nehmen
koennen, setzen Sie das geöffnete Bohrfutter Ihrer
Bohrmaschine über den Aufnahmeschaft (siehe Abb.
1). Ziehen Sie das Bohrfutter fest. Nachdem Sie Ihre
Arbeiten beendet haben, lösen Sie das Bohrfutter
Ihrer Bohrmaschine und trennen diese wieder von
Ihrem AccuDrillMate.

AGflTUNG:
Setzen Sie den AccuDrillMate nicht als Oberfrãse ein.

EINSTELLEN DER BOHRTIEFE:
Der Tiefenstop erlaubt genaues Wiederholen des
Bohrvorganges.

Iz- Die Feder soll auf der Führungsstange ohne den
verstellbaren Tiefenstop genutzt werden.

@ Spannen Sie den Bohrer im Bohrfutter des
AccuDrillMate ein und stellen Sie das Gerät an die
Tischkante.
O Drücken Sie die Bohrmaschine bis zur ge-
wünschten Tiefe nach unten. Schieben Sie den
verstellbaren Tiefenstop nach oben gegen das
Oberteil und ziehen Sie die Feststellschraube fest
(siehe Abb. 2). Lösen Sie jetzt den S-Griff im Oberteil,
die Maschine ist einsatzbereit.
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ÚHLOVÉ VRTÁNÍ:
Uvolněte obě vodicí tyče otočením koncového knoflíku
nejméně o 3 otáčky (viz obr. 3). Nastavte vodicí tyče do
požadovaného úhlu vyrovnáním úhlových indikátorů s
indexovou značkou na hlavní základně (viz obrázky 4a
a 4b). Vodicí tyče utáhněte. Při vrtání pevně držte hlavní
základnu v jedné rovině s obrobkem (viz obrázek 5).

VRTÁNÍ POD ÚHLEM 90 STUPŇŮ:
Vrtání otvoru rovně dolů, pod úhlem 90° k povrchu.
uvolněte obě vodicí tyče (viz obr. 3). Nastavte vodicí
tyče tak, že srovnáte úhlové ukazatele s úhlovou
indexovou značkou 90° na hlavní základně (viz
obrázky 4a a 4b). Vodicí tyče utáhněte. Při vrtání
držte hlavní základnu pevně v jedné rovině s
obrobkem (viz obrázek 5).

PERÇAGEANGULAIRE:
Odstraňte dvě vodicí lišty a přejděte na nejméně 3
tahy (viz obrázek 3). Umístěte vodicí lišty pod
požadovaným úhlem a zarovnejte ukazatele úhlu
nahoru.
le repère situé sur le socle (viz obrázky 4a a 4b).
Serrez les barres de guidage. Udržujte sokl napevno
proti horní části obruby (viz obrázek 5).

PERÇAGE ÀANGLE DROŒ
Chcete-li upevnit trubku v úhlu 90º vzhledem k
jejímu povrchu, odsuňte dvě vodicí tyče (viz
obrázek 3). Umístěte vodicí tyče tak, aby ukazatele
úhlu byly v jedné rovině s úhlem nakloněným na
soklu (viz obrázky 4a a 4b). Nasaďte vodicí lišty.
Udržujte sokl napevno u horní části pera (viz obrázek
5).

TALADRADO EN ÀNGULO:
Afloje ambas barras de guía girando el mando del ex-
tremo al menos tres vueltas (ver imagen 3). Coloque las
barras de guía en el ángulo deseado alineando
los indicadores de ángulo con la marca de índice en la
base principal (ver imágenes 4a y 4b). Apriete las
barras de guía. Sujete pevně la base principal al nivel
de la pieza de trabajo mientras taladra (ver imagen
5).

TALADRADO EN ÀNGULO DE 90
GRADOS:
Para taladrar un agujero recto hacia abajo, a un
ángulo de 90º con la pieza de trabajo, afloje ambas
barras de guía y (ver imagen 3). Coloque las barras de
guía alineando los indicadores de ángulo con la marca
de índice de ángulo de 90º de la base prin- cipal
(ver imágenes 4a y 4b). Apriete las barras de guía.
Sujete pevně la base principal al nivel de la pieza de
trabajo mientras taladra (ver imagen 5).

BOHREN IM WINKEL:
Lösen Sie die beiden Griffschrauben der
Führungsstangen mit mindestens 3 Umdrehungen
(siehe Abb. 3). Stellen Sie den gewünschten Winkel
ein, indem Sie den Winkelanzeiger mit der Skala auf der
Grundplatte in Einklang bringen (siehe Abb. 4a und
4b). Ziehen Sie die beiden Griffschrauben der
Führungsstangen wieder fest. Achten Sie darauf, daß die
Grundplatte während dem Bohren immer fest auf das
Werkstück gedrückt wird.

BOHREN IM 90 GRAD WINKEL:
Um genau im 90 Grad Winkel zu bohren, lösen sie die
beiden Griffschrauben (siehe Abb. 3). Stellen Sie den
Winkel-anzeigen am unteren Ende der Führungsstan-
gen genau auf die 90 Grad Markierung der Skala und
ziehen Sie die Griffschrauben der Führungsstangen
wieder fest (siehe Abb. 4a und 4b). Achten Sie darauf,
daß die Grundplatte beim Bohren immer fest auf das
Werkstück gedrückt wird.
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VLASTNÍ CENTROVÁNÍ:
AccuDrillMate má v hlavní základně zabudovaný
středicí kanál pro vedení hran. Základnu umístěte na
okraj vrtaného obrobku (viz obr. 6).Otáčejte zařízením
AccuDrillMate, dokud se okraje středicího kanálu
nedotknou boků obrobku (viz obr. 7). AccuDrillMate je
nyní vystředěna na okraji obrobku. Podle potřeby
upravte hloubku řezu (viz NASTAVENÍ HLOUBKY 0F
CUBE. Během vrtání pevně držte hlavní základnu v
jedné rovině s obrobkem.

VRTÁNÍ KULATÝCH MATERIÁLŮ:
Při vrtání kulatiny dbejte zvýšené opatrnosti. Odstraňte
gumové nohy z hlavní základny a přišroubujte ji nebo
upněte k pracovnímu stolu. (Hardware není součástí
dodávky.) Umístěte kulatinu, která má být navrtána
do drážek ve tvaru V na horní straně hlavní
základny. Během vrtání pevně upněte kulatinu na
místě. (viz obr. 8a a 8b).

RUKOJEŤ:
AccuDrillMate má odnímatelnou rukojeť, kterou lze
připevnit k hlavní základně. Chcete-li rukojeť
připevnit, uvolněte šroub rukojeti. Zasuňte šroub
rukojeti do montážního otvoru pro rukojeť na hlavní
základně (viz obr. 9). utáhněte otáčením rukojeti ve
směru hodinových ručiček. Chcete-li rukojeť sejmout,
otáčejte jí proti směru hodinových ručiček.

AUTOCENTRAGE:
L'AccuDrillMate présente une rainure de centrage à
guidage de bords qui est intégrée au socle. Placez le
socle sur le bord de la pièce à percer (viz obrázek
6).Otočte zařízení AccuDrillMate tak, aby se
bordury de la rainure de centrage nacházely na
místě, kde je třeba je umístit.
contact des bords de la pièce (viz obrázek 7).
L'AccuDrillMate est désormais centré sur les bords de la
pièce. Podle potřeby upravte hloubku úkosu (voir
RÉGLAGE DE LA PROFONDEUR DE COUPE). Maintenez
fermement le socle contre la pièce lors du perçage.

PERÇAGE DES PIÈCES RONDES:
Faites preuve de vigilance lorsque vous percez des
pièces rondes. Retirez les pieds en caoutchouc du so-
cle et vissez et serrez sur l'établi. (Matériel non fourni.)
Placez la pièce ronde à percer dans les rainures en V
situées en haut du socle. Serrez fermement la pièce
ronde Iors du perçage. (viz obrázky 8a a 8b).

POIGNÉE:
L'AccuDrillMate comprend une poignée amovible
qui peut être fixée au socle. Pour instaler la poignée,
desserrez le boulon de la poignée. Introduisez le boulon
de la poignée dans la fente de fixation de poignée
qui se trouve sur le socle ou la tête (se reporter à
l'image 9). Serrez la poignée en la tournant dans le
sens des aiguilles d'une montre. Pour retirer la poignée,
tournez- la dans le sens contraire des aiguilles d'une
montre.

AUŒDGENTRADO:
El AccuDrillMate tiene un canal para centrado de guía en el
borde integrado en la base principal. Coloque la base
en el borde la pieza de trabajo a taladrar (ver imagen
6). Natahujte AccuDrillMate tak dlouho, dokud se okraje
kanálu centrado nedostanou do kontaktu s okraji pieza
de trabajo (ver imagen 7). El AccuDrillMate ya está
centrado en el borde de la pieza de trabajo. Ajuste la
profundidad del corte según sea necesario (ver AJUSTE
DE LA PROFUNDIDAD DEL CORTE). Sujete pevně
la base principal al nivel de la pieza de trabajo mientras
taladra.

TALADRADO DE MATERIALES
REDONDEADOS:
Tenga cuidado al taladrar materiales redondeados.
üuite el pie de caucho de la base principal y atorníllela
o sujétela al banco de trabajo. (Hardware není součástí
dodávky).
Coloque el material redondeado a taladrar en las ranuras
en V sobre la parte superior de la base principal. Sujete
firmemente el material redondeado en su sitio mientras
taladra (ver imágenes 8a y 8b).

El AccuDrillMate tiene un mango desmontable que
se puede montar en la base principal. Para montar el
mango, afloje el perno del mango. Deslice el perno del
mango hacia la ranura para montaje del mango de la
base principal o del cabezal (ver imagen 9). Apriételo
girando el mango en sentido horario. Para desmontarlo,
gire e\ mango en sentido antihorario.

SELBST - ZENTRIERENDES BOHREN:
Der AccuDrillMate hat auf der Unterseite der Grundplatte
eine eingebaute Selbst-Zentrierung.Positioieren Sie
denAccuDrillMate über den Kanten des Werkstücks
(siehe Abb. 6). Drehen Sie das Gerät jetzt so, daß die
Selbst-Zentrierung beide Seiten des Werkstücks berührt
(siehe Abb. 7). Der AccuDrillMate ist jetzt genau mittig
über der Kante eingestellt. Stellen Sie jetzt die gewün-
schte Bohrtiefe ein (Siehe "Einstellen der Bohrtiefe").

BOHREN VON RUNDENWERKSTÜCK-
EN:
Legen Sie das Werkstück in die V-Nuten auf der 0ber-
seite der Grundplatte (viz Abb. 8a a 8b). Sichern Sie das
Werkstück gegen Verschieben oder Verdrehen, enMeder
durch Festspannen oder auch Ankörnen. (Zur besseren
Kontrolle entfernen Sie die Gummifüße und schrauben
oder spannen Sie die Grundplatte auf dem
Arbeitstisch fest.

HANDGRIFF:
Der AccuDrillMate hat einen Handgriff der mit der
Grundplatte verschraubt werden kann. Zum Montieren
lösen Sie die Schraube des Handgriffs. Positionieren Sie
den Schraubenkopf in die vorgesehene Aufnahme in der
Grundplatte ein (siehe Abb. 9). Ziehen Sie den Handgriff
durch Drehen im Uhrzeigersinn fest. Zum Lösen drehen
Sie einfach gegen den Uhrzeigersinn.



8Ô 2017 Milescraft, Inc. - U.S. Patent 736,584 - www.miIescraft.com M1318MRV1 - 02/17

x 4



®

Česky -1318
Část č. Popis Množ

ství
1 25015 Hlavní základna 1
2 60101 Vodicí hlava 1
3 70035 Klička sklíčidla 1
4 60100 Vodicí lišta s knoflíkem 2
5 34003 Ukazatel úhlu 2
6 34004 Zastavovací třmen 1
7 34007 Dlouhý upínací šroub typu S 1
8 25012 Pružina 1
9 60102 Rukojeť 1
10 40341 Gumová noha 4
11 25011 Zámek úhlu 2
12 41001 Vodicí šroub M5 x 0,8 2
13 16015 Šroub rukoje� 1

Français-1318
Kus # Popis Qtè

1 25015 Base principale avec échelle 1
2 60101 Téte de Guide 1
3 70035 Mandrin áClé 1
4 60100 Vodicí lišta s tlačítkem 2
5 34003 Indicateur d'Angle 2
6 34004 Arrêter Collier 1
7 34007 S-Bouton Long 1
8 25012 Podpora společnos� Ressort 1
9 60102 Poignée 1
10 40341 Pieds en Caoutchouc 4
11 25011 Verrou d'Angle 2
12 41001 M5 x 0,8 Boulon de barre de guide 2
13 16015 Vis de poignée 1

Español-1318
Comnte # Descripción Cant

1 25015 Base Principal con escala 1
2 60101 Cabez de Guía 1
3 70035 Llave del porta brocas 1
4 60100 Barra de la guía con el botón 2
5 34003 Indicado del ángulo 2
6 34004 Collarín para ajuste de profundidad 1
7 34007 Perilla �po "S" largo 1
8 25012 Resorte Soporte 1
9 60102 Manija 1
10 40341 Patas de Goma 4
11 25011 Bloqueo de ángulo 2
12 41001 M5 x 0,8 Bloqueo de ángulo 2
13 16015 Tornillo de la manija 1

Deutsch-1318
Teile # Bezeichnung Menge

1 25015 Grundpla�e 1
2 60101 Oberteil 1
3 70035 Bohrfu�erschlüssel 1
4 60100 Führungsstange 2
5 34003 Winkelanzeiger 2
6 34004 Tiefenstop 1
7 34007 S-Griff (Lang) 1
8 25012 Feder 1
9 60102 Handgriff 1
10 40341 Gummifuß 4
11 25011 Winkelarre�erung 2
12 41001 M5 x 0,8 Schraube Führungsstange 2
13 16015 Griffschraube 1
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